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доктори, доцент, Ўзбекистон Республикаси 
Божхона институти; 

Хожаев Азизхон Саидалохонович – иқтисодиёт 
фанлари доктори, доцент, Фарғона политехника 
институти  

Холов Актам Хатамович – иқтисодиёт фанлари 
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номзоди, Тошкент давлат юридик университети; 

 

13.00.00-ПЕДАГОГИКА ФАНЛАРИ: 
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иқтисодиёт университети; 

Закирова Феруза Махмудовна – педагогика 
фанлари доктори, Тошкент ахборот 
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педагогик кадрларни қайта тайёрлаш ва 
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Тайланова Шохида Зайниевна – педагогика 
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Жуманиёзова Муҳайё Тожиевна – педагогика 
фанлари доктори, доцент, Ўзбекистон давлат 
жаҳон тиллари университети; 

Ибрахимов Санжар Урунбаевич – педагогика 
фанлари доктори, Иқтисодиёт ва педагогика 
университети; 

Жавлиева Шахноза Баходировна – педагогика 

фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD), 

Самарқанд давлат университети;  

Бобомуротова Латофат Элмуродовна - 
педагогика фанлари бўйича фалсафа доктори 
(PhD), Самарқанд давлат университети. 

 

19.00.00-ПСИХОЛОГИЯ ФАНЛАРИ: 

Каримова Васила Маманосировна – психология 
фанлари доктори, профессор, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети; 

Ҳайитов Ойбек Эшбоевич – Жисмоний тарбия ва 
спорт бўйича мутахассисларни қайта тайёрлаш 
ва малакасини ошириш институти, психология 
фанлари доктори, профессор 

Умарова Навбаҳор Шокировна – психология 
фанлари доктори, доцент, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети, 
Амалий психологияси кафедраси мудири; 

Атабаева Наргис Батировна – психология 
фанлари доктори, доцент, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети; 

Шамшетова Анжим Карамаддиновна – 
психология фанлари доктори, доцент, 
Ўзбекистон давлат жаҳон тиллари 
университети; 
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Қодиров Обид Сафарович – психология фанлари 
доктори (PhD), Самарканд вилоят ИИБ Тиббиёт 
бўлими психологик хизмат бошлиғи. 

 

22.00.00-СОЦИОЛОГИЯ ФАНЛАРИ: 

Латипова Нодира Мухтаржановна – социология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон 
миллий университети кафедра мудири; 

Сеитов Азамат Пўлатович – социология фанлари 
доктори, профессор, Ўзбекистон миллий 
университети; 

Содиқова Шоҳида Мархабоевна – социология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон 
халқаро ислом академияси. 

 

23.00.00-СИЁСИЙ ФАНЛАР 

Назаров Насриддин Атақулович –сиёсий фанлар 
доктори, фалсафа фанлари доктори, профессор, 
Тошкент архитектура қурилиш институти; 

Бўтаев Усмонжон Хайруллаевич –сиёсий фанлар 
доктори, доцент, Ўзбекистон миллий 
университети кафедра мудири. 

 

ОАК Рўйхати 

Мазкур журнал Вазирлар Маҳкамаси ҳузуридаги Олий аттестация комиссияси Раёсатининг 2022 
йил 30 ноябрдаги 327/5-сон қарори билан тарих, иқтисодиёт, фалсафа, филология, юридик ва 
педагогика фанлари бўйича илмий даражалар бўйича диссертациялар асосий натижаларини чоп 
этиш тавсия этилган илмий нашрлар рўйхатига киритилган. 

 

Ижтимоий-гуманитар фанларнинг 

долзарб муаммолари” электрон 

журнали 2020 йил 6 август куни 1368-

сонли гувоҳнома билан давлат 

рўйхатига олинган. 

Муассис: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

масъулияти чекланган жамияти 

 

Таҳририят манзили: 

100070. Тошкент шаҳри, Яккасарой 

тумани, Кичик Бешёғоч кўчаси, 70/10-

уй. Электрон манзил: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Боғланиш учун телефонлар: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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Содиқов Анвар 
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Khalilova Shakhlo Abdurashitovna 
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10.00.00 – ФИЛОЛОГИЯ ФАНЛАРИ  
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Kirish. Tarjimaning asosiy vazifasi oʻzga til vositalari yordamida asliyatning shakl va 

mazmun birligini qayta yaratishdan iborat ekan, bu masʼuliyat tarjimondan badiiy asarning 

milliy xususiyatini toʻliq talqin etishni talab etadi.  

Tarjimaning funksional maqomi asliyatning struktural hamda semantik bir xilligi bilan 

mustahkamlanadi. Tarjimon mualliflik huquqini buzishi mumkin boʻlgan izoh va ilovalarni iloji 

boricha oʻz matnida qoʻllamaslikka harakat qilishi lozim. Tarjimaning tarkibiy tuzilishida asl 

manba matnning quyidagi xususiyatlariga eʼtibor qaratilishi lozim: a) bayon qilish ketma-

ketligi; b) matndagi alohida boʻlaklar tartibi oʻzgarmasligi. Bulardan koʻzlangan maqsad 

tarjimadagi har bir boʻlakning asliyatdagi tegishli qismi bilan iloji boricha oʻxshashligini 

taʼminlash va har qanday bir xillikning buzilishi asliyatda aks etgan maʼnoni aniqroq 

koʻchirishga boʻlgan ehtiyoj natijasidir. Tarjimon tomonidan bayon qilish yoki izohlash tartibini 

oʻzgartirishga faqat toʻgʻridan-toʻgʻri, bevosita tarjima imkoni boʻlmaganda yoʻl qoʻyiladi. 

Tarkibiy oʻxshashlik tarjima matnning tegishli qismida asliyatning qaysi elementlari mavjud 

yoki mavjud emasligi, qaysi element qoʻshilganligi yoki tushirib qoldirilganligi hamda ularning 

muvofiqligini aniqlash imkonini beradi. Boshqacha aytganda, tarkibiy oʻxshashliklar asliyat 

matnining eng kichik boʻlaklarini ham tarjimada tushirib qoldirilishiga yoʻl qoʻymaydi. Аsl 

manba matn tarjimasidagi eng muhim narsa – bu mazmuniy oʻxshashlikdir. Unda tarjima matn 

asliyat matn bilan bir xil mazmun kasb etadi deb hisoblanadi. Manba matn orqali uzatilgan 

maʼlumot bilan tarjima matn sifatida qabul qilingan maʼlumot oʻrtasida farq mavjudligi toʻliq 

maʼlumot almashish imkoniyatining cheklanishiga sabab boʻladi. Manba va tarjima matn 

oʻrtasidagi semantik bir xillik maʼno muqobillarining turli darajalariga asoslanadi. Tarjimon, 

odatda, asl manba matnga yaqin birliklardan foydalanishga harakat qiladi. [1,6 b.]  

Frazeologik birliklarni tarjima qilish jarayoni oson kechmaydi, chunki bu jarayon bir 

nechta omillarni oʻz ichiga oladi. Bular soʻzlarning turli xil bogʻlanishi, omonim, sinonim va 

frazeologik birliklarning turli maʼnoni ifodalashi, polisemiya va boshqalardir. Bulardan 

tashqari, frazeologik birliklarda muayyan xalqqa mansub uslubiy boʻyoqdorlik mavjudki, bu 

baʼzi tillarda uchramasligi ham mumkin. [1,118 b.] 

Asosiy qism. Italyan tilidagi frazeologik iboralarning tarjimasi va muqobillarini 

oʻrganish davomida, ularni soʻzma-soʻz tarjimasi va ibora sifatidagi asl maʼnolari oʻrtasidagi 

farqlar quyidagi misollar orqali tahlil qilindi: 

Affogare in un bicchier dʼacqua — Soʻzma – soʻz tarjimada, Bir stakan suvda choʻkmoq 

deb tarjima qilinadi, Ibora: Juda oddiy masalalarni ham hal qila olmaydigan/Osongina shoshib, 

vahimaga tushib qoladigan maʼnolarida ishlatiladi. 

Andare a letto con le galline — Soʻzma – soʻz tarjimada, Tovuqlar bilan uyquga ketish 

deb tarjima qilinadi. Ibora: Erta uxlashga borish maʼnosida ishlatiladi. Masalan:“Stasera devo 

andare a letto con le galline perché domattina devo alzarmi allʼalba” — Bugun ertaroq uxlashim 

kerak. Chunki ertaga erta tongda uygʻonishim/turishim kerak. 

Andare in brodo di giuggiole — Soʻzma – soʻz tarjimada, Jujubu bulyoniga borish deb 

tarjima qilinadi. Ibora – Juda baxtli va haqiqatdan xursand boʻlish. Masalan:“Quando ho detto a 

mamma che lʼavrei portata allʼopera, è andata in un brodo di giuggiole” – Men oyimni Operaga 

olib borishimni aytganimda, u juda xursand boʻldi. 

Andare per la maggiore – Juda mashhur boʻlmoq. Masalan: “La cucina giapponese va 

per la maggiore in questo periodo” – Bu davrda yapon oshxonasi juda mashhur hisoblanadi. 
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Alla carlona – Oʻziga xos eʼtibor bilan qilinmagan/bajarilmagan narsa. Masalan:“Come 

ti sembra questo vestito, mamma?” “Mi sembra un poʻ fatto alla carlona”- Oyi, bu koʻylak haqida 

qanday fikrdasiz? Menga, uncha yaxshi e'tibor bilan bichilmagandek tuyulyapti. 

Alla chetichella — Ibora – Yashirincha, pinhona maʼnolarini beradi. 

A casa del diavolo — Soʻzma – soʻz tarjimada, “shaytonning uyiga” deb tarjima qilinadi, 

Ibora sifatida — Uzoq joyni anglatadi. Masalan: “Men qidirayotgan kitobni topishim uchun juda 

uzoqqa borishim kerak” 

A casaccio – Tasodifiy, eʼtiborsizlik bilan. Masalan: “Ho fatto la spesa a casaccio e adesso 

non ho gli ingredienti che mi servono per cucinare la cena!” 

– Men eʼtiborsizlik bilan xarid qilganim tufayli, kechki ovqat tayyorlashga kerakli 

mahsulotlar yetishmayapti.  

Acqua in bocca — Soʻzma – soʻz tarjimada, ogʻizda suv deb tarjima qilinadi, Ibora 

sifatida Birovga biror narsani aytmaslik, sir saqlash maʼnolarida ishlatiladi. Masalan:“Mario e 

Paola se ne sono andati dalla festa alla chetichella, nessuno li ha visti” – Mario bilan Paola 

yashirincha bayramga borishdi, hech kim ularni koʻrmay qoldi. 

Allʼacqua di rose – Bu ibora — Yuzaki, eʼtiborsizlik bilan bajarilgan maʼnolarini 

ifodalaydi. Masalan:“Come ti è sembrata la lezione di filosofia?” “Secondo me è stata un poʻ 

allʼacqua di rose, il professore non ha spiegato molto in dettaglio” — Falsafa darsi haqida 

qanday fikrdasan? Ozgina yuzaki boʻldi, oʻqituvchi hijjalab tushuntirmadi. 

Altro giro, altro regalo - Soʻzma soʻz tarjimada, Yangi bir etap, yangi bir sovgʻa deb 

tarjima qilinadi. Ibora – Biror narsani qayta va qayta bajarishingiz kerak boʻlganda ishlatiladi. 

Alzare il gomito — Soʻzma soʻz tarjimada, Tirsagini koʻtarmoq deb tarjima qilinadi. 

Ibora – Juda koʻp ichish degan maʼnoda ishlatiladi. Masalan:“Tua sorella ha alzato un poʻ il 

gomito, ieri sera” “Lo so, quando è arrivata a casa non riusciva a salire le scale” — Singling kecha 

kechqurun ichgan ekan, bilaman kecha uyga kelganida zinadan chiqa olmagandi. 

Alzare i tacchi — Soʻzma soʻz tarjimada, Poshnasini koʻtarmoq deb tarjima qilinadi. 

Ibora – Joʻnamoq, joʻnab ketmoq maʼnolarida ishlatiladi. 

Masalan:“Non mi piace più questa festa, è meglio che alziamo i tacchi e andiamo a casa” 

– Menga bu bazm yoqmayapti, uyga ketsak yaxshi boʻlardi. 

Andare a rotoli – Ibora – yomon boʻlish, yomon tarzda tugash maʼnolarida ishlatiladi. 

Masalan:“Io e mio marito eravamo molto innamorati, ma il matrimonio è andato a rotoli dopo 

pochi mesi”- Men va turmush oʻrtogʻim juda yaxshi koʻrishgandik,lekin bir-ikki oydan keyin 

yomon boʻldi. 

Andare in bianco — Soʻzma soʻz tarjimada, ʼOq ranga borishʼdeb tarjima qilinadi. Ibora, 

Rad etilmoq, rad javobini olmoq maʼnolarida ishlatiladi. Masalan:“Il mio amico Massimo ci 

prova con tutte le ragazze, ma va sempre in bianco” – Doʻstim Massimo har doim qizlar bilan 

munosabat oʻrnatishga urinadi, lekin har doim rad javobini oladi. 

Andare in visibilio – Ibora, Zavqlanmoq/joʻshqinlikda boʻlmoq maʼnolarida ishlatiladi. 

Masalan:“Mia mamma è andata in visibilio quando le ho detto che ho preso dieci di matematica” 

– Matematikadan oʻn ball olganimni aytganimda, Oyim juda zavqlanib ketdi. 

Arrampicarsi sugli specchi — Soʻzma soʻz tarjimada, ʼKoʻzguga chiqmoqʼdeb tarjima 

qilinadi. Ibora, Faktlarni inkor etish va ularni eʼtiborsiz qoldirish, hatto yolgʻon gapirish 

maʼnolarida ishlatiladi. Masalan:“Smettila di arrampicarti sugli specchi e raccontami cosa è 

successo veramente ” – Yolgʻon gapirishni toʻxtatgin, menga rostdan nima boʻlganini soʻzlagin. 
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Attaccare bottone – Ibora – Oʻzi tanimagan kishisi bilan gaplashmoq/suhbatni 

boshlamoq maʼnolarida ishlatiladi. Masalan:“Al parco cʼera un tipo che voleva attaccare bottone 

e me ne sono andata ” – Parkda qandaydir bir kishi menga gapirmoqchi boʻldi, shunda men 

ketib qoldim. 

Avere il bernoccolo per… — Bu ibora, biror narsaga maʼlum bir talanti boʻlmoq 

maʼnosida ishlatildi. Masalan:“Mio fratello ha unʼazienda di grande successo, ha proprio il 

bernoccolo per gli affari” – Akamni muvaffaqiyatga erishgan firmasi bor, u offis ishiga/biznesga 

chindan ham talantli. 

Avere il magone – Xafa/gʻamgin boʻlish. Masalan: “Domani devo tornare al lavoro e ho 

il magone al pensiero! ” – Ertaga ishga qaytishim kerak, shuni oʻylab xomushman. 

Avere il sale in zucca – Boshingda tuzing bor deb tarjima qilinadi. Ibora, Aqlli maʼnosida 

ishlatiladi. Example: “Non mi preoccupo quando esci con Marta perché lei ha sale in zucca e non 

fa sciocchezze” – Marta bilan chiqsang xavotirlanmayman, chunki u aqlli va ahmoqlik qilmaydi. 

Avere il sangue blu – Soʻzma – soʻz tarjimada, ʼkoʻk qoni boʻlmoqʼ tarzida boʻladi. Ibora, 

Oliy zotli, aristokrat maʼnolarida ishlatiladi. Masalan:“Ieri sono stato a una festa dove cʼerano 

molte persone di sangue blu” – Kecha men koʻp aristokratlar qatnashgan bazmga bordim. 

Avere lʼargento vivo addosso –Joʻshqin,faol kishi/toʻxtamasdan harakatlanib 

turadigan bola kabi maʼnolarda ishlatiladi. Masalan:“Marco non sta mai fermo, ha lʼargento vivo 

addosso!” – Marko hech tinmaydi, u joʻshqin, tinmas. 

Avere le fette di prosciutto sugli occhi – Soʻzma – soʻz tarjimada, ʼkoʻzlarida choʻchqa 

goʻshti boʻlish tarzida boʻladi. Bu ibora, haqiqatan ham ravshan, hammaga maʼlum boʻlgan 

narsani koʻrmaslik yoki bilmagandek koʻrsatishni anglatadi. 

Masalan: “Menga qara, men singling meni sevmasligini bilaman, bu menga maʼlum boʻlib 

turgan narsa”. 

Avere orecchio – Iboraning maʼnosi, Musiqaga (chalishga) yaxshi, Qulogʻi ohangni 

yaxshi ilgʻaydigan tarzida boʻladi. Masalan: “Sei bravissimo a suonare, hai proprio orecchio! ” – 

Sen rostdan ham yaxshi chalasan, musiqaga yaxshisan. 

Avere una faccia da pesce bollito/lesso – Bu iboraning maʼnosi quyidagicha: Yuzi 

ifodasiz, maʼnosiz boʻlish. Masalan: “Cosa cʼè? Cosʼè quella faccia da pesce bollito? ” – Nima 

boʻldi? Bu qanaqa ifodasiz yuz (maʼnosiz qarash). 

Avere una gatta da pelare – Soʻzma-soʻz tarjimasi.ʼSilab- siypalaydigan mushugi 

boʻlmoqʼ. Ibora, Biror kishining, yechimini topish kerak boʻlgan masalasi, muammosi boʻlish; 

maʼnosida ishlatiladi. Masalan: “Oggi è stata una giornata difficile in ufficio, avevo un sacco di 

gatte da pelare! ” — Offisda bugun qiyin ish kuni boʻldi, koʻp hal qiladigan ishlar/muammolar 

bor edi. 

Avere un occhio di lince – Soʻz – soʻz tarjimada, Silovsinning koʻziga ega 

boʻlmoq/Ko'zlari silovsinnikidek bo'lmoq tarzida ifodalanadi. Ibora, Koʻrishi yaxshi, koʻzi oʻtkir 

maʼnosida ishlatiladi. Masalan: “Hai letto cosa cʼè scritto su quel cartello?” “Mamma mia, che 

occhi di lince, io non vedo neanche il cartello!” — Bu qogʻozga nima yozilganini oʻqidingmi? Voy, 

koʻzing buncha oʻtkir, men hattoki qogʻoz matnini koʻrmayapman. 

Averne fin sopra i capelli – Ibora quyidagi maʼnoni ifodalaydi: Biror narsaga boshqa 

toqat qila olmaslik, joniga tegish. Masalan: “Gitarang jonimga tegdi! Gitara chalishdan boshqa 

narsa qilolmaysanmi, bunga boshqa toqat qila olmayman!” 
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Bagnato come un pulcino – Ibora maʼnosi – Joʻjadek nam, juda xoʻl, ivigan tarzida 

ishlatiladi. Masalan: “Oggi pioveva fortissimo e sono arrivato a casa bagnato come un pulcino ” 

– Yomgʻir kuchli yogʻayotgandi va men uyga joʻjadek ivib/xoʻl boʻlib keldim. 

Bastian contrario -Iboraning maʼnosi quyidagicha: Teskari qarash/fikr, Boshqalarning 

fikriga/ishiga qarama-qarshi fikr. Masalan: “Non ti va mai bene niente, sei proprio un bastian 

contrario ” – Senga hech narsa yoqmaydi, sen boshqalarga nisbatan teskari fikrlaysan. 

Battere la fiacca – Iboraning maʼnosi: Dangasa boʻlish. Masalan: “Smettila di battere la 

fiacca e vieni ad aiutarmi. Dobbiamo preparare tutti gli ordini entro le cinque!” – 

Dangasaligingni qoʻy, yordamga kel. Buyurtmalarni soat 5:00 gacha tayyorlashimiz kerak. 

Bruciare le tappe – Bu ibora quyidagicha ifodalanadi: (Shoshilib) Maqsadga tezda 

erishish (koʻp vaqt sarflamasdan). Masalan: “Mia mamma mi ha sempre detto di non bruciare 

le tappe e di godermi lʼadolescenza senza aver fretta di diventare grande ” — Oyim menga 

shoshilmaslikni va kata boʻlishga shoshilmasdan yoshlikdan rohatlanish kerakligini har doim 

aytadi. 

Cambiare le carte in tavola – Soʻzma – soʻz tarjimada, Stol ustidagi kartani 

almashtirish; tarzida boʻladi. Ibora maʼnosida: Biror mavzu haqidagi fikringni birdan/toʻsatdan 

oʻzgartirish. Biror mavzu haqidagi fikringizni birdaniga oʻzgartirganingizda ishlatiladi. 

Masalan: “Io non ho voglia di fare Natale con i tuoi ” “Adesso non cambiare le carte in tavola, 

avevi detto che eri dʼaccordo! ” – Senikilar bilan Yangi yilni nishonlamoqchimasman. Hozir endi 

fikringni oʻzgartirma, avval rozi ekanligingni aytgan edingku! 

Capitare a fagiolo – Biror narsaning oʻz vaqtida sodir boʻlishi; Masalan: “Lʼofferta di un 

nuovo lavoro è capitata a fagiolo, avevo proprio bisogno di un cambiamento” – Yangi ishga taklif 

vaqtida boʻldi. Aynan hozir ishni oʻzgartirishga zaruratim bor edi. 

Cascarci come una pera cotta – Soʻzma – soʻz tarjimada, Pishgan nok kabi 

tushish,toʻkilish; tarzida boʻladi. Ibora maʼnosida, kimdir yolgʻon gapirganda va siz darhol unga 

ishonganda ishlatiladi. Masalan: “Mio marito mi ha raccontato di essere andato a trovare sua 

mamma a Roma e ci sono cascata come una pera cotta. Purtroppo, era una bugia” – Turmush 

oʻrtogʻim Rimga – oyisini koʻrgani borishini aytgandi va men ishongandim. Afsuski, bu yolgʻon 

edi. 

Cascare dal pero – Soʻzma-soʻz tarjimada: Nok daraxtidan tushish; tarzida boʻladi. 

Ibora, ilgari tushunmagan/xabardor boʻlmagan, aniq narsadan xabardor boʻlish; maʼnosida 

ishlatiladi. Masalan: “Quando gli ho detto che doveva fare ancora tre esami per potersi laureare, 

è cascato dal pero” — Bitirish uchun yana uchta imtihon topshirishi kerakligi aytganimda, u 

bundan xabardor emasdek tutdi oʻzini. 

Cʼentra come i cavoli a merenda! – Soʻzma soʻz tarjimada quyidagicha boʻladi: 

ʼTushdan keyingi nonushta uchun karamga oʻxshagan nimadir borʼ. Ibora: Oʻz joyiga mos 

tushmagan narsa/ boshqa narsaga aloqasi boʻlmagan bir narsa; maʼnolarida ishlatiladi. 

Masalan: .“Come sta questa borsa con il mio outfit?” “Cʼentra come i cavoli a merenda ” — Bu 

sumka (menga) kiyinish uslubimga qanday turibdi? Unga mos tushmagan. 

Cercare con il lanternino – Soʻzma-soʻz tarjimada, Fonar bilan qidirmoq; deb tarjima 

qilinadi. Ibora sifatida maʼnosi: Juda eʼtiborlilik bilan/ehtiyotkorlik bilan izlash/qidirish. 

Masalan: “Non si trova un idraulico da nessuna parte. Bisogna proprio cercarlo con il 

lanternino” – Hech bir yerdan chilangar topilmayapti. Sen uni yanada yaxshi eʼtibor bilan 

izlashing kerak. 
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Cʼè un tempo da lupi – Soʻzma – soʻz tarjimasi: Boʻrilarning ob-havosi. 

Ibora sifatidagi maʼnosi:Yomon/qoʻrqinchli ob-havo. Masalan: “Dove te ne vai con 

questo tempo da lupi?” “Devo andare a prendere mia mamma alla stazione” — Bunday yomon 

ob – havoda qayerga ketyapsan? – Oyimni vokzaldan olib kelishim kerak. 

Che pizza che sei! – Soʻzma-soʻz tarjimada quyidagicha boʻladi: ʼSen qanaqa pizzasan. 

Ibora sifatida esa, Zerikayotgan kishiga nisbatan ishlatiladi. Masalan: “Mi sto annoiando, 

torniamo a casa?” “Mamma mia, che pizza che sei!” – Men zerikyapman, uyga qaytamizmi? – Ey, 

qanday zerikarlisan! 

Mazkur frazeologik iboralar orasida faqat ayrimlarining boshqa tillarda muqobil 

variantlari borligini koʻrishimiz mumkin. Qiyoslab oʻrganilayotgan tillardagi frazeologik 

iboralar tarjimasi va mavjud muqobillarini tahlil etish chet tilini va tarjima sohasini 

mukammalroq oʻrganishga xizmat qiladi. 
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